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is a serif font whose 
specimen booklet will, at 
some point in the future, 

have something more 
interesting to read on its 
front page than this. For 

now, though, no such 
luck. Sorry.



When I wrote the following pages, 
or rather the bulk of them, I lived alone, 
in the woods, a mile from any neighbor, 
in a house which I had built myself, on 
the shore of Walden Pond, in Concord, 
Massachusetts, and earned my living by 
the labor of my hands only. I lived there 
two years and two months. At present I 
am a sojourner in civilized life again.

Muchos años después, frente al pelotón 
de fusilamiento, el coronel Aureliano Buendía 
había de recordar aquella tarde remota en que 
su padre lo llevó a conocer el hielo. Macondo 
era entonces una aldea de 20 casas de barro 
y cañabrava construidas a la orilla de un río 
de aguas diáfanas que se precipitaban por un 
lecho de piedras pulidas, blancas y enormes 
como huevos prehistóricos. El mundo era tan 
reciente, que muchas cosas carecían de nom-
bre, y para mencionarlas había que señalarlas 
con el dedo.

В начале июля, в чрезвычайно жаркое время, под вечер, 
один молодой человек вышел из своей каморки, которую 
нанимал от жильцов в С—м переулке, на улицу и медленно, 
как бы в нерешимости, отправился к К—ну мосту.
      Он благополучно избегнул встречи с своею хозяйкой 
на лестнице. Каморка его приходилась под самою кровлей 
высокого пятиэтажного дома и походила более на шкаф, 
чем на квартиру. Квартирная же хозяйка его, у которой он 
нанимал эту каморку с обедом и прислугой, помещалась 
одною лестницей ниже, в отдельной квартире, и каждый 
раз, при выходе на улицу, ему непременно надо было 
проходить мимо хозяйкиной кухни, почти всегда настежь 
отворенной на лестницу. И каждый раз молодой человек, 
проходя мимо, чувствовал какое-то болезненное и трусливое 
ощущение, которого стыдился и от которого морщился. Он 
был должен кругом хозяйке и боялся с нею встретиться.

Walden, Henry David Thoreau

Cien años de soledad, Gabriel García Márquez

Преступление и Наказание, Фёдор Достоевский
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Myšlenka o věčném návratu je tajemná a Nietz-
sche jí uvedl ostatní filozofy do rozpaků: pomyslit, 
že by se jednou všechno opakovalo, jako jsme to už 
zažili, a že by se i to opakování ještě do nekonečna 
opakovalo! Co chce říct ten pomatený mýtus?
	 Mýtus věčného návratu říka per negationem, že 
život, který zmizí jednou provždy, který se nevrátí , 
je podoben stínu, je bez váhy, je předem mrtvý, a byl-
li strašný, krásný, vznešený, ta hrůza, vznešenost či 
krása nic neznamenají. Nemusíme je brát na vědomí 
stejně jako válku mezi dvěma africkými státy ve 
čtrnáctém století, která nezměnila nic na tváři světa, 
přestože v ní zahynulo v nevýslovných mukách tři 
sta tisíc černochů.

Τον αντρα τον πολυπραγο τραγουδησε μου, ω Μουσα,
που περισσά πλανήθηκε, σαν κούρσεψε τής Τροίας
το ιερό κάστρο, και πολλών ανθρώπων είδε χώρες
κι έμαθε γνώμες, και πολλά στα πέλαα βρήκε πάθια,
για μία ζωή παλεύοντας και γυρισμό συντρόφων.
Μα πάλε δεν τους γλύτωσε, κι αν το ποθούσε, εκείνους,
τι από δική τους χάθηκαν οι κούφιοι αμυαλωσύνη,
τού Ήλιου τού Υπερίονα σαν έφαγαν τα βόδια,
κι αυτός τους πήρε τη γλυκειά τού γυρισμού τους μέρα.
Απ’ όπου αν τα ‘χης, πές μας τα, ω θεά, τού Δία κόρη.

En 1815, M. Charles-François-Bienvenu Myriel était évêque 
de Digne. C’était un vieillard d’environ soixante-quinze ans ; il 
occupait le siége de Digne depuis 1806.
	 Quoique ce détail ne touche en aucune manière au fond 
même de ce que nous avons à raconter, il n’est peut-être pas 
inutile, ne fût-ce que pour être exact en tout, d’indiquer ici les 
bruits et les propos qui avaient couru sur son compte au moment 
où il était arrivé dans le diocèse. Vrai ou faux, ce qu’on dit des 
hommes tient souvent autant de place dans leur vie et souvent 
dans leur destinée que ce qu’ils font. M. Myriel était fils d’un 
conseiller au parlement d’Aix ; noblesse de robe. On contait que 
son père, le réservant pour hériter de sa charge, l’avait marié de 
fort bonne heure, à dix-huit ou vingt ans, suivant un usage assez 
répandu dans les familles parlementaires. Charles Myriel, non-
obstant ce mariage, avait, disait-on, beaucoup fait parler de lui. Il 
était bien fait de sa personne, quoique d’assez petite taille, élé-
gant, gracieux, spirituel ; toute la première partie de sa vie avait 
été donnée au monde et aux galanteries.

Nesnesitelná Lehkost Bytí, Milan Kundera

Οδύσσεια, Ομηρος

Les Misérables, Victor Hugo
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Incredibly, he makes a major life-change! 
For example: I’ll require the system  

to have two sizes.
Felix jagt zwölf Boxkämpfer quer über 

den großes Sylter Deich.
Pójdźże, kiń tę chmurność w głąb flaszy!

Љубазна фењерџија чиђавог лица  
хоће да ми покаже штос.

Kæmi ný öxi hér ykist, þjófum  
nú bæði víl og ádrepa.

fb.fh.fi.fj.fk.fl.fþ.gj
ff.ffb.ffh.ffi.ffj.ffk.ffl.ffþ

The officer finally shuffled off, deflated.
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